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STUDY ON THE APPROPRIATE METHOD TO ENHANCE
SPEAKING SKILLS AMONG RURAL STUDENTS IN
COLLEGES

W.T. Sheeba” and J. Karthikeyan""

Abstract: English Language Teaching methods such as Grammar Translation Method, Direct
Method, and Audiolingual Method are substituted by other methods and approaches that create
interest among learners and improve their involvement in the process of language learning. This
paper reveals varied researches conducted on methods and approaches in ELT and analyzes an
appropriate method that will suite the need of enhancing the speaking skill among rural students. It
also discloses how many researches recommend Communicative Language Teaching as one among
the appropriate method to develop oral skill among students from a rural background in developing
countries like India, who need primary attention as they will be the future pillars of countries growth.

Keywords: Speaking Skill, Rural students, CLT, Task Based Teaching.

INTRODUCTION

The term Communication refers to conveying of information by verbal response like
speaking writing and non-verbal response like gestures. Communication is all about
crafting a link with people around us, either known or unknown. Communication
skill is all about using language as a tool; express ourselves at its best. To develop
effective communicative capability among students is by learning speaking skill.
Effective speaking skill is the vital element in student’s professional and private
life. It has become a necessity for students to speak English to enter into a global
workplace, research, and business. In Hymes’ view, a person who acquires
communicative skill gains both knowledge and ability for language use.

The language skills of speaking are divided into sub skills like vocabulary,
grammar, accuracy, fluency, and body language. The sub skills go towards the
primary goal of teaching speaking skill for effective conversation. Proficiency in
each sub skill is essential to becoming an effective communicator. Students learn
to speak in the second language by interacting. Communicative language teaching
serves best for learning speaking skill was based on real life situations and students
work in pair and communicative with their partner, in ESL classes, students will
have the opportunity of speaking with each other in the target language. CLT
includes learning activities; it is a student centered approach to language teaching
that considers interactive exercise like games, role-play and pair work as an essential
part of language acquisition. CLT is all about knowing and mastering how humans
use a language using forming to communicate with every different verbal exchange
inside and outside the classroom.
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After getting into higher education either in Engineering or Arts & Science as
their majors, rural students face many problems in academic. This problem arises
due to lack of communication skills. They fail to understand the substance of their
majors as their English Language proficiency fall behind the minimal requirements.
Students with good English speaking ability can explicit their ideas successfully as
speaking skill is considered to be the top priority skill during interviews and career
success. Employers always value the effective speaking ability so as to obtain a
higher position in the job market. It is mandatory that a student has to possess a
good speaking skill which makes them stand out from others. Good speaking skill
presents a person with a sensation of confidence.
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FINDINGS

This study gave an insight into varied methods and approaches used by many
teachers and researchers around the globe to help their ESL learners to perform
better in communication skills and especially in speaking skills. This survey helped
to narrow down and choose Communicative Language Teaching as an appropriate
method which can enhance speaking skill among rural students through practice
from real life existing situations. It’s also very clear that CLT is the method coming
after dissatisfying of language towards the Grammar-translation method and Audio
— Lingual method of foreign language teaching. It is not limited to speaking skills
alone, reading writing and listening skills are also emphasized to improve learners’
confidence. Students can learn best where learning atmosphere is fun and innovative.
According to Weu Wu (2008), one of the fundamental principles of CLT is that
learners are required to be involved in significant communication to accomplish
communicative fluency. Communicative Language Teaching concentrates
“task-oriented, student-centered” language teaching practice. (Richards 2014)
Communicative Language Teaching motivates students to promote their ability to
use English by themselves. Students develop their own ideas about what they are
going express using the target language. (Brown 2001) Communicative Language
Teaching targets communicative competence. It creates real life situation using
the target language in classroom activities. (Hamer 2007) CLT is the resourceful
approach of the 20" century for the teaching of the second language which influences
the role of interaction as the supreme task. (Jarvis 2004)

CONCLUSION

Communicative Language Teaching is slowly acquiring reputations in the Indian
classrooms all over since it is considered as an effective approach favored by both
the teachers and the second language learners. CLT deals with certain factors such as
motivation, individualization and learning strategies which are a fundamental means
of teaching target language. The students need to be fully involved and encouraged
in the learning process to enhance speaking skill over the target language. CLT
results in oriented activities and student centered approach of language teaching. It
imparts interactive exercise like games, roleplay, and pair work as an integral part of
language acquisition. This approach is slowly gaining popularity in the classrooms
everywhere because this method is preferred by the teachers and students as well.
Proper planning and interactive activities like games, fluency task and accuracy task
in role play and a pair or group work can make this approach successful teaching
method. CLT has many techniques in teaching learning process that make students
happy, comfortable and interested in the classroom. The teacher is the main source
who acts as a facilitator and co-communicator for students.
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